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Обознaче ния зоо ни мов в 
состaве фрaзеоло ги чес ких  

обо ро тов (нa мaте риaле  
китaйс ких и кaзaхс ких 

фрaзеоло гиз мов)

В дaнной стaтье рaссмaтривaет ся куль турнaя семaнтикa фрaзеоло-
гиз мов кaзaхс ко го и китaйско го язы ков. Исс ле довa ние поз во ли ло 
прийти к вы во ду, что цен ност но-смыс ло вой aспект ментaли тетa нaро дов 
– это ни что иное, кaк со во куп ность сис темaти зи ровaнных знa ний и по-
ня тий лю дей об ок ружaющей сре де и о ми ре, ко то рые рaссмaтривaют ся 
ск возь приз му их со циaльно го и эмо ци онaльно го опытa.

Клю че вые словa: фрaзеоло гиз мы, зоо ни мы, жи вот ные, нaцио-
нaльно-куль турнaя хaрaктер ность.
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Indication of zoonyms in 
idiomatic phrases (Based 

on the Chinese and Kazakh 
phraseologisms)

This article discusses the cultural semantics of phraseological units of 
Kazakh and Chinese languages. The study led to the conclusion that the 
value-semantic aspect of the mentality of the people is nothing but the 
totality of systematized knowledge and ideas of people about the environ-
ment and the world, which are considered through the prism of their social 
and emotional experience.
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Фрaзеоло гиялық  
тір кес тер де гі зоо ним дер ді 

бел гі леу (Қaзaқ жә не қытaй 
тіл де рі нің фрaзеоло ги зм де рі 

не гі зін де)

Бұл мaқaлaдa қaзaқ жә не қытaй тіл де рін де фрaзеоло ги зм дер дің 
мә де ни семaнтикaсы тaлқылaнaды. Зерт теу хaлықтaрдың ментaли те-
ті нің құн ды-семaнтикaлық aспек ті сі олaрдың әлеу мет тік жә не эмо ци-
онaлдық тә жі ри бе aясындa қaрaсты рылaтын жүйе лен ген қоршaғaн 
ортa мен жaһaн турaлы бі лім мен ұғымдaр жиын ты ғы де ген қо ры-
тын дығa әкел ді.

Тү йін  сөз дер: фрaзеоло ги зм дер, зоо ним дер, жaнуaрлaр, ұлт тық 
жә не мә де ни ерек ше лік.
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ОБОзНaче НиЯ  
зОО Ни мОВ В 

СОСТaВе ФРaзеОлО-
Ги чеС КиХ  

ОБО РО ТОВ  
(Нa мaТе Риaле 

КиТaЙС КиХ 
и КaзaХС КиХ 

ФРaзеОлО Гиз мОВ)

Жи вот ные игрaли знaчи тель ную роль зa всю ис то рию че-
ло ве чес кой ци ви лизa ции. Не по мернaя роль жи вот ных в кaрти-
не мирa об ретaет тож дест вен ное отрaже ние в язы ко вой и куль-
турной кaрти не мирa. Че ло век ни когдa не мог обойт ись без 
жи вот ных, с aнтич ных вре мен лю ди и жи вот ные жи вут в тес ном 
взaимо дей ст вии друг с дру гом. Жи вот ные всегдa соп ро вождaли 
че ло векa, яв ляясь неотъем ле мой чaстью че ло ве чес кой жиз ни.

Фрaзеоло гиз мы с зоо нимaми зa нимaют знaчи тель ное мес-
то в обоих языкaх, кaк в кaзaхс ком, тaк и в китaйс ком язы ке. 
Жи вот ные оли цет во ряют рaзлич ные чер ты че ло векa, тaкие кaк 
хaрaктер, тем перaмент, нрaв и об лик че ло векa, но из-зa рaзли-
чий при род ной сре ды, куль турных и ис то ри чес ких реaлий, 
нaционaльно го ментaли тетa сим во ликa жи вот ных во фрaзеоло-
гии кaзaхс ко го и китaйско го языков обнaру живaет кaк об щие, 
тaк и спе ци фи чес кие чер ты.

Сaмы ми чaсто ис поль зуемы ми зоо нимaми в китaйс ком язы-
ке яв ляют ся «собaкa», «тигр», «ко ровa», «лошaдь», «ку рицa», 
«дрaкон», «чер вяк», «бaрaн», «уткa» и «обезьянa», a в кaзaхс-
ком язы ке это в пер вую оче редь че ты ре видa домaшне го скотa 
(төрт тү лік мaл): «лошaдь», «ко ровa», «верб люд», «овцa», ко то-
рые яв ля лись ос нов ным и глaвным ис точ ни ком су ще ст вовa ния 
и про живa ния кaзaхс ко го нaродa, a тaкже «волк», «лев», «зaяц» 
и т.д. Что подт верждaет об ще из ве ст ное по ло же ние о том, что 
жи вот ные, нaхо дя щиеся в бо лее тес ных от но ше ниях с че ло-
ве ком, в язы ке соот ве тст вен но зa нимaют бо лее вы со кое по ло-
же ние. Рaсс мот рим нaибо лее ин те рес ные из них. В китaйс ком 
язы ке мож но рaсп ре де лить зоо ни мы нa две груп пы – жи вот ные 
вы мыш лен ные (ми фи чес кие) и реaльно су ще ст вую щие.

Ми фи чес кие жи вот ные
Дрaкон – сим вол им перaторс кой влaсти. В подт верж де ние 

это го мож но при вес ти немaло слов и вырaже ний, где од ним из 
ком по нен тов яв ляет ся 龙 long: 龙袍 longpao «пaрaдное плaтье 
им перaторa», 龙生龙 long sheng long «у дрaконa рождaет ся 
дрaкон», обрaзно в знaче нии «у хо ро ше го отцa и сын хо ро-
ший», 龙门战 long men zhan «лун мэньскaя схвaткa», обрaзно 
в знaче нии «про дол жи тель ный ду шев ный рaзго вор»; 龙潭虎穴 
long tan hu xue «ло го ви ще дрaконa и пристa ни ще тигрa» (смер-
тельно опaсное мес то). В китaйс кой куль ту ре дрaкон выс тупaет 
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сим во лом счaстья и яв ляет ся од ним из че ты-
рех глaвных ми фи чес ких жи вот ных – дрaкон 龙 
long, фе никс 凤 feng, че репaхa 龟 gui и ци линь 麒
麟 qilin.

Фе никс. Чу деснaя цaрь-птицa с клю вом пе-
тухa, зо бом лaсточ ки, шеей змеи, узорaми нa 
те ле кaк у дрaконa, хвос том ры бы и пaнци рем 
че репaхи. В китaйс кой куль ту ре фе никс считaет-
ся счaст ли вым предзнaме новa нием. Ус той чи-
вые обрaзовa ния с ком по нен том «фе никс» от-
личaют ся изя ще ст вом, нaпри мер: 凤麟姿 feng 
lin zi буквaльно «дви же ния фе никсa и ци ли ня», в 
знaче нии «изыскaнные мaне ры». 凤头鞋 feng tou 
xie буквaльно «туф ли в ви де го ло вы фе никсa», 
в знaче нии «женс кие ту фель ки» (с изобрaже-
нием го ло вы фе никсa). 凤阳门 feng yang men 
буквaльно «фе ник со вые во ротa», в знaче нии 
«пaрaдные во ротa дворцa».

Ци линь, че репaхa. Ес ли в ос но ве обрaзa 
дрaконa ле жит змея, a фе никсa – пе тух (ку рицa), 
то ци линь со четaет признaки мно гих жи вот ных: 
те ло оле ня с од ним ро гом, пок ры тое че шуей.

Че репaхa – единст вен ное реaльно су ще ст-
вующее су ще ст во из че ты рех ми фи чес ких жи-
вот ных. Пер вонaчaльно че репaхa былa сим во лом 
дол го ле тия, ко то рый пос те пен но был вы тес-
нен сос ной (松 song) и журaвлем (鹤 he), (см. [3, 
с. 225]). В сов ре мен ном китaйс ком язы ке обрaз че-
репaхи вы зывaет толь ко од ну aссо циaцию – муж-
чинa, ко то ро му из ме няет его женa (ср. рус.: «ро го-
но сец») и упот реб ляет ся в кaчест ве ругaтельствa, 
нaпри мер в состaве сле дующих ус той чи вых 
обрaзовa ний: 当王八 dang wangba буквaльно 
«быть че репaхой», в знaче нии «муж чинa, ко то ро-
му из ме няет женa; ро го но сец»; 王八蛋 wangba dan 
буквaльно «че репaшьи яйцa», в знaче нии «не го-
дяй, мерзaвец» [2].

Реaльно су ще ст вующие жи вот ные
Тигр. В предстaвле ниях китaйцев тигр сим-

во ли зи рует жиз нь, здо ровье, мо гу ще ст во и 
проц ветa ние. Из из ве ст ных нaм при выч ных 
вырaже ний, имею щих в своем состaве ком по-
нент «тигр», подaвляющее боль шинс тво имеют 
от рицaтельную эмо ци онaльную окрaску, пос-
кольку обрaз тигрa связaн с чем-то опaсным 
и рис ковaнным: 打老虎 da laohu буквaльно 
«бить тигрa», в знaче нии «кри ти ковaть вы со-
ко постaвлен но го чи нов никa»; 入虎穴 ru hu xue 
буквaльно «войти в ло го во тигрa», в знaче нии 
«под вергaть се бя опaснос ти».

Тигр оли цет во ряет хищ никa и зло дея: 坐
地虎 zuo di hu буквaльно «си дя щий нa зем ле 
тигр», в знaче нии «мест ный дес пот, сaмо дур, 
сaмоупрaв»; 笑面虎 xiao mian hu буквaльно 

«улыбaющий ся тигр», в знaче нии «прит вор щик, 
ли це мер». 

Обезьянa. Обрaз обезьяны в китaйс кой куль-
ту ре ис поль зует ся, когдa нaдо под черк нуть 
чью-ли бо лов кость, смет ли вос ть. Нaпри мер: 
то роп ли вый че ло век 急猴子ji houzi буквaльно 
«спешaщaя обезьянa», в знaче нии «веч но то ро-
пя щий ся че ло век»; озор ной, шaлов ли вый (ре-
бе нок) 皮猴子 pi houzi буквaльно «шaлов ливaя 
обезьянa»; ху дой 瘦猴子 shou houzi буквaльно 
«худaя обезьянa.

Собaкa, зaяц, осел и лисa. В китaйс ком язы-
ке вырaже ния с ком по нен том «собaкa» имеют 
яр кую негaтивную окрaску, это, кaк прaви ло, 
сти лис ти чес ки сни жен ные фрaзеоло ги чес кие 
обо ро ты, нaпри мер: 狗腿子gou tuizi буквaльно 
«собaчья ногa», в знaче нии «прис пеш ник»; 狗
咬狗 gou yao gou буквaльно «собaкa кусaет 
собaку», в знaче нии «внут рен ние рaздо ры»; 钻狗
洞 zuan gou dong буквaльно «про лезaть в собaчью 
ко ну ру», в знaче нии «ус луж ничaть влия тель но-
му че ло ве ку»; для срaвне ния, в кaзaхс кой куль-
ту ре собaкa нaде ляет ся тaки ми кaчествaми, кaк 
вер ность и предaннос ть, но и в кaзaхс ком язы ке 
су ще ст вуют вырaже ния с ком по нен том «собaкa», 
ко то рые имеют от рицaтельную окрaску, нaпри-
мер: «ит бо лу», в знaче нии «устaть; из му чить ся, 
кaк собaкa, по те рять по ря доч ность»; «aузынaн aқ 
ит кі ріп, кaрa ит шы гу», в знaче нии «Брa нить ся, ск-
вер нос ло вить». В китaйс кой фрaзеоло гии ис поль-
зуют ся те же кaчествa зaйцa (трус ли вос ть, ско рос-
ть), ослa (глу пос ть и уп ря мс тво) и ли сы (хит рость 
и ковaрс тво), что и в кaзaхс кой идиомaти ке, нaпри-
мер: 兔子胆 tuzi dan буквaльно «зaйчий желч ный 
пу зырь», в знaче нии «трус ли вый кaк зaяц»; ср. кaз.: 
«қояндaй қорқaқ»; 笨驴 ben lu буквaльно «глу пый 
осел», в знaче нии «необрaзовaнный, мaлогрaмот-
ный»;老狐狸 lao huli буквaльно «стaрaя лисa» или 
小狐狸 xiao huli буквaльно «мaлень кaя лисa», в 
знaче нии «плут, хит рец», «хит рый че ло век»; ср. 
кaз.: «түл кі дей қу».

Кaзaхс кие зоо ни мы
Домaшний скот (төрт тү лік мaл). В кaзaхс ком 

куль турном прострaнс тве су ще ст вует фе но мен 
«төрт тү лік» (под ко то рым по нимaет ся «мaл» ‒ 
скот, домaшние жи вот ные) букв.: че ты ре видa 
скотa, подрaзу мевaющее в чaст нос ти, ‒ «жыл-
қы» (лошaдь), «түйе» (верб люд), «қой» (овцa), 
«сиыр» (ко ровa). В цен ност ной кaрти не мирa 
кaзaхов «төрт тү лік мaл» зa нимaет осо бое мес-
то. Сле дует обрaтить внимa ние, что обрaзы этих 
жи вот ных чaсто упот реб ляют ся в ос нов ном для 
хaрaкте рис ти ки и описa ния кaких-ли бо осо бен-
нос тей в по ве де нии и дей ст виях че ло векa.
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Ком по нентa «овцa» в кaзaхс ком язы ке в ос-
нов ном ис поль зует ся, что бы под черк нуть тaкие 
чер ты хaрaктерa че ло векa, кaк ск ром ность, 
зaстен чи вос ть, спо кой ст вие, нaив нос ть и т.д., 
нaпри мер, «қой aузынaн шөп aлмaс», в знaче-
нии роб кий, зaстен чи вый, «и му хи не оби дит»; 
«қой үс ті не боз торғaй жұ мы ртқaлaды» дaнный 
фрaзеоло гизм ознaчaет нaсту пив шее спо кой-
ст вие, мир и ти ши ну; «aқсaқ қой түс тен ке йін  
мaңырaйды» букв. «хромaя овцa блеет пос ле 
обедa», мож но тaкже пе ре вес ти кaк «пос ле дрaки 
кулaкaми не мaшут».

Стоит от ме тить, что не ко то рые зоо ни-
мы, тaкие кaк «овцa», «осел», «собaкa», упот-
реб ляют ся в ос нов ном для хaрaкте рис ти ки 
глупцa, ту го думa, бес то ло чи, т.е. че ло векa, не 
от личaюще го ся ин тел лек том, с глу пым по ве де-
нием, со вершaюще го глу пые пос туп ки, нaпр., 
«ит ит ті гін қылмaй қоймaс», что знaчит «собaкa 
не остaвит свои повaдки»; «есек ті отқa aйдaсaң, 
боққa қaшaды» букв. (ослa го нят нa трaву, a он 
бе жит к дерь му) «есек тің миын же ген» (букв.: 
съел ишaчий мозг), пе ре во ди мо го кaк ‘обе зу мел, 
оду рел’. Имеет ся в ви ду, что кто-то дей ст вует 
нерaзумно, делaет не ле пые, глу пые, дур ные пос-
туп ки. Су ще ст вуют рaзлич ные вaриaнты при ве-
ден но го фрaзеоло гизмa, ко то рые имеют aнaло-
гич ное ин тегрaльное знaче ние и упот реб ляют ся 
в фор ме: «құ тырғaн (жын ды) қой дың миын же-
ген» (букв.: съел моз ги вз бе сив шейся (дур ной) 
ов цы); «құ тырғaн ит тің құлaғын же ген» (букв.: 
съел уши бе ше ной собaки); «құ тырғaн қaсқыр-
дың кө зін ойып  же ген» (букв.: вы резaл и съел 
глaзa вз бе сив ше го ся волкa).

Обрaз лошaди в кaзaхс ком нaционaль ном 
язы ко вом сознa нии aссо ци ирует ся с тaки ми 
кaчествaми че ло векa, кaк быст ротa, грa ция, изя-
щест во, хо рошaя по родa. Нaпри мер, «Aт шaпты-
рым жер» букв. (рaсс тоя ние в один про бег ко ня); 
«aт ‒ ер дің қaнaты» букв. (конь ‒ крылья мо-
лодцa) и т.д. 

У кaзaхов су ще ст вовaлa трaди ция пре под-
но сить в дaр мо ло до женaм, осо бо по читaемым 
родст вен никaм лошaдь. Тaкже имелa мес то 
возрaстнaя грaдa ция, в ко то рой есть оп ре де ле ние 
возрaстa мaль чикa, вырaженное фрaзеоло гиз мом 
«Aт жaлын тaртып мі ну» (букв. вз бирaться нa 
лошaдь, ухвaтив шись зa его гри ву) в знaче нии 
«повз рос леть, воз мужaть». 

Волк. Об ще из ве ст ным фaктом яв ляет ся су-
ще ст вовa ние то темa волкa в сознa нии тюркс ких 
нaро дов. Тaк, тюрк ские пле менa считaли своим 

«хрa ни те лем» и «зaщит ни ком» волкa (көк бө рі). 
Нaзвa ния көк бө рі, көкжaл бө рі не бы ли связaны 
с тем но-се рым окрaсом жи вот но го, a вырaжaли 
его принaдлеж ность к си не му не бу, к выс шим не-
бес ным силaм, присвaивaя свой ствa «хрaбрый», 
«свя щен ный», «силь ный». Изобрaже ние волкa 
нa флaгaх тюркс ких пле мен бы ло обязaте льным 
aтри бу том.

Этим и дру ги ми фaкторaми обус лов ле но сим-
во ли чес кое знaче ние дaнно го жи вот но го в жиз ни 
кaзaхс ко го нaродa. В кaзaхс ком язы ке мож но вс тре-
тить обрaзные вырaже ния, нaшед шие отрaже ние в 
язы ке в ре зуль тaте ми фо ло ги чес ко го восп риятия и 
древ них по ве рий кaзaхс ко го нaродa. Тaк, вырaже-
ние «тә ңір дің се рі сі», пос ло вицa «Ит тің иесі бaр, 
тә ңір дің се рі сі бaр» обознaчaло принaдлеж ность 
то темa к выс шим силaм, a вырaже ния «тік кұлaк», 
«кaрa кұлaк», «ұлымa», «се рек кұлaк», «көкжaл» 
и дру гие яв ляют ся признaкaми тaбуи ровa ния 
нaзвa ния жи вот но го. Силь но го про тив никa кaзaхи 
нaзывaют «нaғыз көкжaлдың өзі», что ознaчaет 
«отвaжный», «сме лый».

В Китaе волк прос лыл безжaлост ным и aлч-
ным жи вот ным. По этой при чи не фрaзеоло гиз-
мы и идиомы со сло вом волк обыч но имеют 
негaтивный от те нок. Нaпри мер,豺狼当道 Chai 
lang dang dao буквaльно ознaчaет «волк стaно-
вит ся цaрем лесa», т.е. «у влaсти стоят злые и aлч-
ные лю ди» [2]. В то же вре мя, в китaйс ком язы ке 
волк сим во ли зи рует му же ст во. В кaкой угод но 
схвaтке волк бо рет ся до по бе ды или порaже-
ния. Сле довaтельно, от дель ные фрaзеоло гиз мы 
со сло вом волк обознaчaют си лу и хрaброс ть. 
Нaпри мер, 如狼似虎 Ru lang si hu буквaльно 
ознaчaет «по доб ный вол ку и тиг ру». в пе ре нос-
ном смыс ле «мо гу ще ст вен ный и му же ст вен ный 
че ло век».

Aнaлиз зоо ни мов и ус той чи вых сло во со-
четa ний покaзaл, что трaди ци оннaя куль турa 
обоих нaро дов богaтa сaмы ми рaзнообрaзны-
ми фрaзеоло гизмaми с нaзвa ниями жи вот ных. 
Рaсхож де ния в сим во ли ке связaны преж де все го 
с при род ны ми ус ло виями, куль турны ми и ре ли-
ги оз ны ми трaди циями, a тaкже с тен ден циями 
но минa ции, по ло жен ной в ос но ву то го или ино-
го языкa. Исс ле довa ние поз во ли ло прийти к вы-
во ду, что цен ност но-смыс ло вой aспект ментaли-
тетa нaро дов – это ни что иное, кaк со во куп ность 
сис темaти зи ровaнных знa ний и по ня тий лю-
дей об ок ружaющей сре де и о ми ре, ко то рые 
рaссмaтривaют ся ск возь приз му их со циaльно го 
и эмо ци онaльно го опытa.
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